FOLIO Nº:     
DIRECCIÓN GENERAL DE LA GUARDIA CIVIL
ATESTADO nº      
Unidad o Dependencia      
ACTA DE DETENCIÓN E INFORMACIÓN DE DERECHOS (EN IDIOMA CHINO)
拘留证书及权利信息
	En       
	(     
	), siendo las    :    horas

	del día   -  -2.   , por los agentes actuantes se procede a la detención de

	D.      

	con DNI/NIE/Pasp nº      
	nacido en      
	 ,

	(     
	), país      
	el día    de      
	de 1.9    ,

	hijo de        
	y de      
	, con domicilio en C/     

	     
	nº     , 
	     
	     
	, país

	     
	, por su presunta participación en los siguientes hechos:

	     

	 FORMTEXT 

     

	.


根据刑法第520条规定，于扣留同时告知当事人其法律权利，并重新告知其被拘留之理由以及于此时开始具备之合法权利具体如下：
Habiendo sido informado de sus derechos en el mismo momento de su privación de libertad, e SEQ CHAPTER \h \r 1l detenido, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 520 de la LECrim, es informado nuevamente de las causas determinantes de su detención y de los derechos constitucionales que le asisten desde ese momento, consistentes en:
A) 不愿意申辩而保持沉默的权利；不回答任何对他的提问之权利，或者声明只在法官面前陈诉之权利。
Derecho a guardar silencio no declarando si no quiere; a no contestar alguna o algunas de las preguntas que le formulen, o manifestar que solo declarará ante el Juez.

B) 不作对自身不利之陈诉之权利或不承认自己有罪之权利。
Derecho a no declarar contra sí mismo y a no confesarse culpable.
C) 指派一名律师之权利，在警察或法官审讯招供时陪同出席并认知其身份。如果被拘留者或犯人无指定律师，将被指派官方律师为之辩护。
Derecho a designar un abogado y a solicitar su presencia para que asista a las diligencias policiales y judiciales de declaración e intervenga en todo reconocimiento de identidad de que sea objeto. Si el detenido o preso no designa abogado, se procederá a la designación de oficio.
D) 通知其家人或希望人士其被拘留经过以及各时间被看守场所之权利。如被拘留者为未成年人，有义务立即将上述信息通知其家人或法定监护人以及监察部（根据组织法第17条关于未成年人刑事责任的规定）。外国人将有向本国领事机构告知上诉情况之权利。
Derecho a que se ponga en conocimiento del familiar o persona que desee el hecho de la detención y el lugar de custodia en que se halle en cada momento. Si el detenido es menor existe la obligación de efectuar dicha notificación inmediatamente al familiar, o representante legal, y al Ministerio Fiscal (según lo dispuesto en el art 17 de la Ley Orgánica de Responsabilidad Penal de los Menores). Los extranjeros tendrán derecho a que las circunstancias anteriores se comuniquen a la Oficina Consular de su país.

E) 当被拘留者为外国人不懂也不说西班牙语的情况下，有申请免费翻译陪同的权利。
Derecho a ser asistido gratuitamente por un intérprete, cuando se trate de extranjero que no comprenda o no hable el castellano.
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F) 有有接受法医或其法定替代者诊察的权利，该类医生欠缺的情况下，可由其他机构派出或任何国家或公众机构指派之医生代替。

Derecho a ser reconocido por el médico forense o su sustituto legal y, en su defecto, por el de la Institución en que se encuentre, o por cualquier otro dependiente del Estado o de otras  Administraciones Públicas.

在上述说明权利中，被拘留者表明其愿望：
En uso de los expresados derechos, el detenido manifiesta su deseo de:
	   
	
提供供词
prestar declaración

	 
	由        律师陪同出席       
ser asistido por el letrado D.

	 
	由官方律师陪同出席
ser asistido por abogado de oficio

	 
	由        翻译陪同出席       
ser asistido por un intérprete del idioma: 

	 
	由        医生诊察
ser reconocido por el médico

	 
	向              领事馆通知其被拘留经过
que se comunique la detención al consulado

	 
	向               先生通知其被拘留及被看守地方       
que se comunique la detención y lugar de custodia a D.  

	
	地址为:      
con domicilio en:   

电话:       
y teléfono:    


为使其生效，特签发本证明书，被拘留者阅读后与执行警官一同签字。
Y para que conste, se extiende la presente acta, que firma el detenido, tras haberla leído por sí, en unión de la Fuerza Instructora.
被拘留者签字
执行警官签字
  Firma del detenido




Firma de los agentes actuantes

